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L•enig~na bainunk. 
Prin1eres notes per a una 

recerca futura1 

Bainunk és l'apeJ.latiu d'un poble, una llengua i una cultura altament relacionada amb altres de la mateixa 
rcgió de !'Alta Guinea, en partiLular del joola. A diferencia d 'altres grups, cls bainunk semblen esta immer­
so~ en un profund declini que porta cap a la desaparició des de la vetlla del període coloniaL Aquesl procés 
d 'etnocidi aparent, genera tol un seguil d 'interrogants sobre le~ identitats col·lectives, culturals, st, pero 
també polítiques, en una regió on la major part dcls grups que es consideren autoctons comparteixen 
l'essencial de l'estil de vida, tecno-economic i ecologic, religiós ... Fstan realment desapareixent els bainw1k? 
S'amaguen? Són una fase identitaria d'un cicle més ample? Que és el que desaparcix o s'oculta? El cas deis 
bainunk pot il·luminar cls significats de l'etnidtal a la regió i estimular recerques similars en medís dife­
rents. 

PARi\llLI'.!> Cl ..:\li: bainunk, joola, identitat i historia, aculturació, pobles de !'Alta Guinea. 

Els bainunk 2 són un poble que es troba disseminat 
en diferents localitats del Sud de Cambia, Casaman­

ce (Sud de Senegal), i, en menor mesura, el Nord de 
Guinea-Bissau i de Guinea-Conakry. Van ser coneguts 
durant molt de temps per participar en regnes i imperis 
molt poderosos, que ja van ser mencionats pels pri­
mers cronistes portugueses als segles xv, XVI i XVII. Avui, 
pero, són uns pocs mil-lers de persones que viuen un 
procés identitari ambigu. Mentre per alguns els bai­
nunk estan a punt de desapareixer definitivament, per 
d'altres resisteixen als diferents embats patits al llarg 
deis darrers dos segles. 3 

Els bainunk a Casamance 

Tant les fonts colonials com els informants consultats 
-tant joola com bainunk- afirmen sense contempla­

cions que els primers habitants de Casamance, o fins i 
tot de la zona ubicada entre el riu Cambia i el riu 
Cacheu, van ser els bainunk. 4 Poble agñcola, practicant 
com altres grups de la zona del cultiu de l'arros, tenen 
una llengua propia de la qual s'han registrat, com a 
mínim, nou dialectes (De Lespinay, 1994). s Aquesta 
varietat lingüística -en la que cada variant té influencies 
de llengües ve"lnes diverses, com el joola, el manding o 
el balanta-, confirmarla dues coses: la vella fragmenta­
ció del grup bainunk i la llarga antiguitat de la seva arri­
bada a la zona. Alguns estudiosos i un deis informants 
bainunks consultats afirmen que l'origen d'aquest 

A Lisa Yandi, la dona bainunk que em va ensenyar 
a Oussouye les primeres paraules de joola el 1 994. 

Descansi en pau. 
Yandiii! fnje ummu fiñees. 

poble pot trac;ar-se fins a les terres de Kaabu, als contra­
forts occidentals del massís del Futa jalon, avui a Gui­
nea Conakry. 6 

La toponímia local de Casamance esta farcida de pa­
raules en la seva llengua: tots els noms de pobles co­
menc;ats en ji- (també transcrit com a Dji-), i aquells 
acabats en -or, són d'origen bainunk, com jibelor, 
jibonker, Djirima, Djifango, Tabor ... També, segons 
alguns informants, hi ha constancia que són pobles 
d'origen bainunk Brin, Nyak, Niamon i Boro Faye. Sem­
bla ciar, a més a més, que la ciutat més important de 
Casamance en l'actualitat, Ziguinchor, és un poble d'o­
rigen bainunk, i segons alguns autors, quan els portu­
gueses van establir-se a la zona de forma constant, al 
segle XVII, aquesta estava poblada pel subgrup bainunk 
deis iziguicho, que hauria donat nom a la població en 
barrejar-se amb els primers grumets i mestissos d'ori­
gen portugues (Pelissier, 1 989, 1). 

Segons diverses fonts, diferents regnes de l'area com­
presa entre el riu Cambia i el riu Cacheu estaven domi­
nats pels bainunks quan van arribar els portugueses als 
segles XV i XVI. 7 Coelho ens parla al segle XVII de reg­
nes bainunk com Sangedugu, )asi, Bichamgor (1953). 
Un altre exemple és el regne de Kasa (Kasa Mansa) 
poblat per kasanké (un subgrup bainunk, sembla ser), 
la capital del qual s'anomenava Brikama (nom d'origen 
bainunk), i que depenia de l'imperi de Kaabu, en el 
qual un deis clans matrilinials reials anomenat Ñanco 
era bainunk (De Lespinay, 1994). s Un altre cas, el reg­
ne de Kombo que existia al sud de la desembocadura 
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del Cambia fins a temps recents va estar dominat, 
segons Lespinay (2000), per bainunk mandinguitzats. 9 

De fet, la toponímia gambiana presenta molts noms en 
llengua bainunk, com la mateixa actual capita l de 
Cambia, Banjul, que segons algunes fonts prové del 
terme ba1nunk «banjul», amb el qual es designa una 
planta (del tipus Cyperus) que es troba precisament a 
la Banyon Point (De Lespinay, ídem). Altres cronistes 
colonials (Maclaud, 1907) i investigadors contempora­
nis (Mark, 1985; Baum, 1999) sostenen qeu els bai­
nunk -així e ., els manding- van dominar el comer~ 
de diferents pro.Juctes intercanviats amb els portugue­
sas, com la cera, la kola etc. al llarg deis segles XVI, XVII 

i XVIII. Sembla que també van controlar el comer~ d'es­
daus. 

La fi de l'hegemonia bainunk 

Al llarg deis últims segles, els bainunk van anar rebent 
!'impacte de !'arribada de pobles diversos: l'expansió 

manding, especialment durant els segles XV i XVI des de 
l'est; la pressió demografica joola/felup des del sud, 
especialment a partir del XVII; la penetració fula des del 
sud-est, sobretot a partir del segle XIX. 

A partir de la segona meitat del XIX, en algunes zones 
els bainunk ja estaven en ciar decllv1, com afirmaría 
Bocandé (1 856). De fet, van recórrer als poders colo­
nials -amb qui ja tenien contacte per temes comer­
cials- per demanar protecció: 

en 1863, le Yacine jusq'ici habite par les Baanounk deman­
dent a devenir territoire fran~ais pour resister a l'invasion 
des Diola ( ••. ) . Les Bainounk qui occupaient d 'abord le 
pays ( ... ) sont refoulés loin du Soungourougourou par les 
Diola qui ont traversé cette rivaere. Ne pouvant resíster a 
leur agresseurr., les aa·inounk désarent nous donner leur 
pays esperant ainsi etre protégés. 10 

Pocs anys després aquesta regió (l'area de Yacine) pati­
ria la invasió de Fodé Kaba, i novament els bainunk en 
rebrien les conseqüencies, fins al punt que Reclus, pocs 
anys despres, diría que estan totalment mandinguitzats 
(1876). 

També sembla ser que, a part de joola, manding i fula 
(o pehl), també els balanta i els bayot van atacar sovint 
els baínunk. A l' lnquérito Etnográfico coordinat perA. 
Teixeira da Mota i organitzat perla Colonia de la Gui­
nea Portuguesa el 1946, no apare1x l'etnonim bainunk, 
pero sí el deis cassanga -subgrup bainunk- del poble 
de Sendegal (localitat situada entre Sao Domingos i 
lngore, a l'actual Guinea-Bissau). Els individus entrevis­
tats per Antera da Costa Taveira en aquest inquérito fan 
referencia als seus oñgens anomenant el regne de Bri­
kama -demostradament bainunk- i mencionen les raz­
zies que van patir per part deis bayot i, sobretot, deis 
balanta -que van fer caure Brikama (Roche, 1985). 11 

Costat senegales, aquesta pressió balanta envers els 
bainunk també havia estat confirmada per Bocande 
(1856), Simon (1859) i Brosselard-Faidherbe (1882). 
Aquesta progressiva perdua d'influimcía és interpretada 
per alguns bainunk a través d'una llegenda segons la 
qual l'últim rei baínunk anomenat Gana Sira Bana, que 
els hístoriadors no han pogut situar en el temps, va 
enviar una maledicció al seu poble abans de ser assassi­
nat per membres de la seva cort reial en un acte de 
traició (vegeu Djibril Tamsir Niane, 1989) 

NOTITIA 

Despres de la Conferencia de Berlín (1885) els euro­
peus comencen seriosament la penetració cap a !'inte­
rior i funden nous enclavaments, com el de Sao Do­
mingos el 1899, en terra bainunk (Pelissier, 1989, 11), 
procés que tampoc no permet cap possible recupera­
ció de !'hegemonía d'aquest poble. Amb la formació 
deis nous estats post-colonials de Senegal, Cambia, 
Guinea-Bissau i Guinea-Conakry, les noves elits no 
seran mai formades pels bainunk, grup etnic del tot 
minoritari en tots els pa·isos. 12 

Bainunk i joola 

Tant els informants joola consultats com els bainunk 
sostenen que una i altra societat són culturalment 

prox1mes. On no hi ha cap tipus d'acord és en el grau 
d'aquesta proximitat. De fet, el ventall de les conne­
xions bainunk-joola és realment ampli. En una ocasió 
vaig assislir a un debat acalorat entre un capella bai­
nunk (B) i un sacerdot de religió tradicional joola 0), 
ambdós d'una edat avan~ada. La cosa va anar així: 

- O) Els bainunk sou joola. 

- (B) De cap manera. Nosaltres érem abans a la regió. 

- O) Sí, perque nosaltres venim de vosaltres. 

- (B) No, no! Som diferents. 

Tot i que d'aquest breu debal podríem tirar del fil i 
aconsegu1r diverses pistes, n ara ens mteressa només 
destacar que mentre el joola afirmava categoricament 
que els joola venien deis bainunk, el ba1nunk defensava 
una clara separació entre uns i altres. 

L'origen bainunk d 'alguns deis subgrups joola -com 
hem dit al primer epígraf- sembla ser una evidencia, 
tot i que ha de ser matitzada segons la zona: mentre al 
sud de la baixa Casamance sembla un fenomen ciar, 
més cap a l'est la cosa és complica, com testimoniava 
el cronista colonial trances citat poc més amunt quan 
deia que els bainunk tenien por deis joola. Fins i tot el 
rei Sibilumbay d'Oussouye (poblacíó de majoria joola, 
a la Baixa-Casamance), per boca del seu vell conseller 
reial, avuí ja desaparegut, em va dir l'any 2001 : «Els 
joola vénen de Guinea (Bissau), deis ajamaat, deis bai­
nunk ... Van portar d'alla cap aquí els seus costums, la 
seva manera de ter i és aqu1 on es manté millar la tradi­
ció. D'aquí van anar cap al Nord, cap a Esulaalu i el 
Fooñy. Alguns poden pensar drferent, pero nosaltres 
cre1em que va ser així.» 14 De fet, en una ocasió aquel! 
mateix joola sacerdot principal de la regió tradicional a 
Oussouye, quan li vaig demanar qui eren els bainunk 
em va respondre simplement: «Eis bainunk som nasal­
tres Venim de Jibelor. • 1s Un altre informan t. en aquest 
cas bainunk, em va assegurar que un deis barris d'Ous­
souye -considerat pels joola un deis més antics- és d 'o­
rigen bainunk, encara que avui cap deis seus membres 
es presentí com a tal o, fins i tot, ho sapiga. 16 Alguns 
informants joola diuen, i amb aspror, que els bainunk 
són simplement aquells joola/felup que van optar per 
pactar amb els portuguesas i amb els manding per 
interes comercial. En aquest sentit és molt 1nteressant la 
mirada de manjack, mancanya i balanta, grups veins a 
joola i bainunks. 11 

Pel que fa a la semblan~a cultural, defensada per uns i 
altres, es pot corroborar en diferents elements. 1, de fet, 

S tudia Africana 20. Octubre 2009 73 



JORDI TOMAS 

ha estat subratllada pel sempre inspirat Robert Baum, 
historiador de les religions que ha treballat sobre els 
joola d'Esulaalu. De tates maneres, i sense voluntat de 
caure en teories difusionistes superficials, és ja sabut 
que moltes cultures anomenades subguineeanes, 
tenen similituds profundes (pensem en els manjack, 
mancanya, joola, bainunk, balanta, baga ... ). A tall d'e­
xemple, el kayendu joola -l'estri per llaurar- equival al 
kubis bainunk (en alguns dialectes bainunk es diu 
gubik) i es troba també en altres grups de la zona. 1s 
L'interrogatori del mort, que en joola s'anomena kasab, 
equival al busab bainunk. Recordem que el que canv"ia 
en les llengües de la regió és la classe nominal, que en 
el cas joola es forma amb un prefix Per tant, kasab i 
busab mantenen l'arrel -sab, que en joola vol d1r també 
«aconsellar». També el ritual joola anomenat kañaalen 
vinculat a la fertilitat femenina es traba entre els bai­
nunk (joumet-Díallo, 2007). 

En el camp estrictament religiós hi ha uns paral-lelismes 
importants. En alguns dialectes bainunk, Déu es diu Jin, 
en altres Dinno, termes que no coincideixen en absolut 
amb el déu joola Atemit o Emitay, pero que té una sos­
pilosa semblan~a amb el terme bádin, que fa referen­
cia a !'altar de la religió tradicional joola. De fet, sembla 
que en alguns dialectes bainunk ciino voldria dir 
«arbre», i gucin «allo fet d'arbre» i «altar de la pluja» 
(De Lespinay, ídem). Ja Valentim Fernandes, a principis 
del segle XVI, deia que els bainunk tenien una pe~a de 
fusta consagrada, anomenada hatichira, en la qual 
feien libacions i sacrificis amb vi de palmera i animals 
(1951 ). Els que hagin vist el cor d'un altar tradicional 
joola veuran similituds sorprenents amb la religió joola 
awaseena. 

De fet, segons Sapir, citat per Baum (1999), la !lengua 
bainunk i el joola, especialment el Húluf, parlat a Ous­
souye, s'assemblen bastant. No és el cas, pero, amb 
altres variants del joola, especialment aquell parlat al 
Fooñy, al nord del riu Casamance, o fins i tot cap a la 
Mitjana i I'Aita Casamance (com explica De Lespinay, 
1994). També trobem alguns patronímics bainunk que 
avui són comuns als joola i a altres grups subguineans, 
com Diatta, Mané, Coly, Sagna o Sambou, pero altres, 
segons els informants consultats, són especialment bai­
nunk: Biagui, Kabo, Yandi. .. 19 

Alguns cronistes colonials ja van assenyalar el procés 
d'aculturació bainunk amb altres grups: «les Bagnouns 
ne se rencontrent plus sans mélange que dans les villa­
ges isolés dans la région des fórets qui couvrent le terri­
toire d'Adéane a Ziguinchor» (Brosselard-Faidherbe, 
1 882: 38). Per la seva banda, alguns científics socials, 
com Jean Cirard, sostenen que l'organització socio­
economica bainunk no difereix gaire de l'organització 
de les altres etnies de Casamance i que l'originalitat bai­
nunk és sobretot cultural (1965). De fet, aquest autor 
presenta una hipotesi segons la qual els joola han 
adoptat alguns costums bainunk, com la masquerada 
anomenada kumpo, practicada a diferents pobles joola 
de l'area de Bignona, al nord del riu Casamance 
(ídem). Segons com es miri, aixo embolica més la traca 
identitaria: els bainunk van desapareixent pero algunes 
de les seves tradicions es mantenen en els pobles joola. 
De fet, la permeabilitat de la cultura bainunk ja va ser 
assenyalada per Ferran lniesta (1995), quan afirma que 
una de les principals diferencies entre aquests i els joola 
fou que els primers van ser facilment mandinguitzats, 

mentre que els segons van resistir ferotgement, espe­
cialment en el cas del sud del riu Casamance, a la 
penetració manding. 20 

El cas és que aquesta proximitat entre joola i bainunk 
fins i tot va arribar a fer dubtar als encarregats de fer el 
cens en epoca colonial, que en diverses ocasions, opta­
ven per citar-los de forma conjunta. Per exemple, en 
un cens fet el 1961 per L. Verriere sobre la població 
senegalesa, !'autor presenta indistintament «diola ou 
bainounk>> i situa la població d'aquest origen en 
216.000 habitants (vegeu-lo publicat a Lombard, 
1963: 16). 

Maledicció reial o maledicció 
metodologica? 

Avui, a Senegal, els bainunk, oficialment, no passen 
deis 6.1 00 individus i a la regió (incloent, dones, 

Cuinea-Bissau, Cuinea-Conakry i Cambia), no passen 
deis 32.000. 21 Poca cosa per a un poble que va domi­
nar la Baixa i la Mitjana Casamance durant segles. 22 La 
pregunta principal, dones, és: «Que ha passat amb els 
bainunk?>> Pero és una pregunta que n'obre un cente­
nar més. 

Han realment desaparegut físicament degut a diferents 
processos sociopolítics succe"lts els darrers 150 anys? Es 
tracta d'interpretar aquesta suposada progressiva desa­
parició a través només de les diferents invasions sobre­
tot joola, manding i fula que han patit els bainunk? O 
la cosa és moll més complicada i han canviat la forma 
de presentar-se en públic -recordem la self-presentation 
deis estudis interaccionistes? Si aquesta hipotesi es con­
firmés, valdría dir que la «manera de fer>> bainunk 
-incloent, dones, la religió tradicional- continua tenint 
unes dinamiques practiques i simboliques operatives 
en moltíssims pobles, encara que, des de !'exterior, 
aquests siguin identificats com a joola? (no oblidem 
que la identitat també es construeix des de tora). O 
realment s'ha produ"it un procés de joolaització en tots 
els sentits i només alguns vells més o menys nostalgics 
recorden als joves que ells són bainunk i no joola? És, 
dones, una qüestió generacional, en la que els joves 
s'estan joolaitzant contra la voluntat deis vells? 1 si és 
així, per que? Hi tenen alguna relació les noves formes 
de comer~, que són controlades sobretot per man­
ding, wólof i fula? 1 l'escola, que trasllada un mapa 
etnic generalista i poc propens a les minories? 1 la 
immigració transnacional, amb les estrategies identitil­
ries que comporta? Pero estem parlant només de joo­
laització? O, en el cas del bainunk islamitzats caldra 
parlar de mandinguització? 1 la wolofització que es viu 
a Senegal com els ha afectat? Hi ha bainunk que han 
esdevingut wólofs, canviant-se el nom i optant per la 
religió musulmana a través d'alguna cofradía? 1 si és a 
través d'una cofradía (mourida, tidjanyya, qadriyya, 
layenne ... ), quina és i per que? 1 aquells que han optat 
per abandonar el bainunk com a llengua i parlen crioll 
portugues, manding, joola o wólof se senten igual­
ment bainunk? Si un deis seus marcadors identitaris no 
és la llengua, quin o quins marcadors tenen? 1 quin 
paper juguen les cultures estatals? Viuen de la mateixa 
manera la bainunkitat -o l'abandó de la bainunkitat- a 
Cambia, a Cuinea-Bissau, a Cuinea-Conakry i a Sene­
gal? 1 com ha afectat el llarg conflice de Casamance a 
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la identitat bainunk? Pot ser que, segons el context, 
alguns bainunk hagin optat per amagar la seva proxi­
mitat als joola per por a represalies del govem sene­
gales, mentre que en d'altres hagin optat per apropar­
s'hi per estar conven~uts que calia donar més pes a les 
reivindicacions meridionals de la Casamance plurietni­
ca? Pot ser una opció identitaria, basada en !'estrategia 
d'apropar-se als joola, que, a diferencia deis bainunk, 
figuren clarament en el mapa etnic senegales? 1 quin 
paper van jugar els diferents govems colonials respecte 
els bainunk? El fet que alguns subgrups bainunk dema­
nessin proteccíó als francesas com va operar en tot el 
procés? Hi tenen a veure les polítiques tan diferents 
-formalment, almenys- respecte les autoritats tradicio­
nals de portuguesas (creació de nous régulos, habitual­
ment d'origen fula), francesas (assimilació, en teoría) i 
britanics (indirect rule)? 1, donat que segons alguns 
estudis (que caldria confirmar), el poder bainunk es 
traspassaria a través de la dona, pot ser que les políti­
ques colonials, claríssimament marginalitzadores del 
poder femení, hi tinguessin alguna cosa a veure? 1 qui­
na importancia tindrien les practiques d'alian~ -€spe­
cialment interetniques- i els seus possibles canvis? 1 el 
pes de la maledicció del darrer rei bainunk? Com és vis­
cuda? S'ha oblidat o folkoritzat i se'n parla només per 
fascinar els turistes o, malgrat que molts no en parlin 
(recordem el pes deis silencis en historia africana), és 
una llosa viscuda com a tal pels actuals bainunks que, a 
més a més, podría influir des del punt de vista local en 
la propia falta d'interes en recuperar la vella identitat, 
optant per deixar-se joolaitzar? Els informants ens han 
parlat de vergonya d'alguns bainunks de presentar-se 
com a tals; de por; de sentit practic ... Quins valors i 
sentiments han entrat en joc en tot aquest procés, o 
millar dit, per recordar els estudis contextualistes, en 
plural: quins valors i sentiments han entrat en joc en 
tots aquests processos viscuts en contextos geogratics, 
culturals i histories diferents? 

En definitiva, cal un profund estudi sobre el <<Ser bai­
nunk avuh>. Les preguntes del paragraf anterior són pis­
tes a seguir o a abandonar, pero cal temps i temps per 
fer un treball ben fet sobre aquesta tematica. Esperem 
que un día nosaltres o altres investigadors poguem fer 
aquesta recerca a consciencia i esbrinar l'abast de !'ano­
menada «maledicció» del darrer reí bainunk. 

l. Aque~t treb.UI no hauria estat possihle sense una hec.;,t (<>nc:edid.t 
pcr la r:CT (Fundao;ao para a Ciénci.t e a Tccnologia) del <:ovcrn de 
Portug,ll. El mcu <tgraunenl profund a <~questa instlitudó. 
2. 1 ,m1hc cls trohcm transcnts com a bamouk, barnounk, banyum, 
l>agnuun, banhum ... 
3. G.F..Brooks. cita! per De Lespmay ( 1994) sugeretx que cls hai­
nunk van de~aparcixcr del tot al llarg del scgle XIX com a c.:onse­
qücnc.:ia del dedini del comerc;. Com vcurem, des del nostrc punt de 
vist.t, i d'acord amh De le,pina}. eb hainurtk c.:ontinuen ~xistint 
com a pohle. 
4. Per .1 un.t historia de Id regió e:. pot consultar Roc.:he ( 19RS ), M.trk 
(l\lil5) . Ni.me ( 1989), B.1um ( 1999), entre d'altres. 
5. L>eixant de b<1nd.t, mm diu I>~ Lespinay (ídem), que hi ha molt~ 
tMínunk que avuí en día parlen, com a llengua propia, el crioll por­
tugub, el iool.J o el manding. 
6 .. l>c Lc~pitl.l)' i altres aulors com ).L. l>oneux ( 197t!), i i\-I.P. rerry 
kitat' P<"l' De Le~pín.Jy) , sostcnen que hi ha un lligam hbtbrica­
m<•nt lluny,1, que .tlguns .ttirmen yue es anterior al seglc XIII ·preví 
.t l',·xpan,ió mandíng, donc.:s-. entre els bainunk i el grup tcnda, que 
.1vui trobem a la /Ona frontercr;l entre el Sem:gal Oriental i el Nord 
de Guinea Conakry. 

NOTITIA 

7. El navcgant Alvares de Almada va visitar el rei de Kasa Mansa el 
1570 a Brikama ( citat pcr Diatla, 1998). 
8. Pcr més informació sobre Kaabu vegeu Cissoko ( 1969) i Mané 
( 1979). 
9. Altres afirmen que Kombo va estar dominat per mandmg, i 
algun~ per ¡uola. Tot pleg.\l presenta molles possibilitats sobre el lli ­
gam entre etnia i rcgne, sense oblid.tr la possibilitat que amb un.t 
estructura o altra, pero sota noms semblants, les diferents pobla­
cions hagin anal dominant o si més no innu·•m una mateixa zona al 
llarg deb d.trren, segles. En:. t:tlta, una vegada més, recerca sobre el 
terreny tanl a través de la hi. .. toria oral com de l'etnografia. 
10. «Noticc hbtorique sur la Casarmmce». Archives Nalionales du 
~énégal IG 193, 1894, citats per Pélissicr 1966: 651. 
11. D,l'ltra b.tnd.t és importdnl mencionar que, segons 1'1/l(¡m!rito, 
els bainunk de Sendcgal sovinl es f.1n passar per manding (Teixeira 
da MotJ, 1947). 
12. A l'excepció d'un c;ts curiós, del que parlarem més endavant. 
13. Sens dubte que un fos de rdigió ~atolica i l'allre mwiSeena -de 
rcligw lradJcmn.tl ¡oola- jugava un pes important a la conversa. 
14. No cnlrarem .tqu[ en el debat 'obre !'origen dcls .ioola. Mentre 
uns, com cls que cttem, ~ostenen que vénen del Sud; .1ltres, hasant­
se sobrctot en el mile d<· le~ dues germanes, Ageen i Jambon, que 
v.m .trrih.tr ambla mateixa pirag= i que afirmen que vénen de I'Est 
i que V<ln don.tr ]'origen als joola i als serer. 
15. Poble C(msidcrat per tots els intormants consultats com a clar,\­
ment bainunk. 
16. Una pista a seguir es el del subgrup det.aparegut .momenat 
kunian (o konjaen, segons la transcripció de Baum), pohladó que 
vtvia entre Ous;,ouye i Esula<1lu i que va entrar en guerra amb el 
1 luluf. Mó enigme;, per resoldre ... 
17. f.,; molt simptomauc yue en Uengu<~ m<Jn¡ack de la zona deBas­
sarcl el terme luinu signifiqui «portugucs» (vegeu Buis, 1990). Hi 
hem de veure llig.tms amb el terrne «bainunk» o tenen radicab sem­
bl,uus pero amb significats diferents? 
18. Vegcu cls difáents textos de ,\!drina Temudo. 
19. De Lotes manercs,cl tema dcls p.uron~mics es molt complicat 
Jon.1da );t faolital en que a ,·cgades uns i altres sc'l ~anv'ien. En tot 
cas aqut caldna analiu.Jr perque la gent i quina gent diu que uns 
patronimic.:s son clJramcnt bainunk..'> i quins són b,linunks i t.tmbé 
joola. mes que saber sisón unicament 1 realmenl bainunks o no. 
20. Vcgcu tamo<! el te'-"t de Carrcira C 1964). 
21. L.tmprcia ( 1966) diu que els bamounk eren 267 mdiv1dus ,, Gw­
nea Bi'-!><tu segons el Cen'> Je la Pobladó de 1950, una dadJ que c.;al 
dri.t conlast,\r ,tmb censos més recents. 
22. Aquesta erisi hainunk és qllc'>tion,u.l.l per alguns bainunk que 
s'emmirallen en el,; cxih del politic c.:asamanccs Robert Sagn.t, el 
qllltl, segons divcr~s font,, seri,1 d'origen bainunk. Vegeu, a més, el 
reldt Je l.t sev.t iniciació 1 el seu us pohttc ( l"erdinand de long, 2002). 
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